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MponoHoBaHe OOCNIAXEHHS MPUCBAYEHO BUBYEHHIO MPOCOANYHUX XapakTepuCcTMK MoBneHHs HociiB Chicano English,
ab0 yvikaHCbKOI aHMMINCbKOI, WO € NOLUMPEHOI Ha TepuTopii M'aATK wraTiB nisaeHHoro 3axoay CLUA, a came KanichopHii,
Apu3soHnu, Heto-Mekcunko, Texaca Ta Konopapgo. «YikaHo» Ha3vBanyM MEKCMKaHLIB, SKi HE acMMIMBanucsa 3 amepukaH-
CbKMM HacerneHHsiM, 3a3Buyaii, 6iaHi BepCTBU HaceneHHs. YikaHcbka aHrmnicbka € CaMOCTIMHUM LianekToM aHrincbKol
MOBW, SIKUA BMHMK BHACMiZOK B3aEMOIii iCMaHCbKOI Ta aHrmincbKoi MoB. YikaHCbKa aHrmiicbka BMPI3HAETBCS YHiKanb-
HVMM PUTMOM i MENOMIEH, CXOXOK Ha MiBAEHHO-aMepUKaHCbKWUIA AianeKT aHrmiicbKoi MOBKM, Mae cknaaHuin Habip HecTaH-
OapTHUX aHrMiNCbKMX NPOCOANYHMX 3acobiB, Hanpuknag, NigBULLEHHS TOHANbLHOCTI 3HAYYLLMX CHiB Y cepeayHi Ta B KiHUi
peyeHb, a TaKoX BMCOKI TOHanbHOCTI MOYaTKOBMX PeYeHb, SIKi 4acTO CYMpOBOMKYOTLCA MOOOBXEHHSM HaronoleHux
cknagis. Matepianom gocnimxeHHs criyryBanv ay4io3anucy CroHTaHHOrO MoBreHHs 10 HOCIIB YikaHCbKOI aHMmiNCbKOI,
3 Akmx 5 YonoeikiB Ta 5 xiHOK Bikom Big 20 o 62 poki. 3aranbHa TpuBanicTb aygio3anucis cknana 27 XBUnuH. IHCTpy-
MEHTanbHWUN aHani3 yMOXIMBUB BU3HAYEHHS Takux MPOCOAMYHWMX NapameTpiB, SK TUN S4pPOBOrO TOHY i MOro Xapaktep
(HanpsIMOK pyXy, KPYTICTb, TOHANbHWUIA PIBEHb NOYATKY i KiHLSA), XapakTep nepean’siapoBoi YacTWMHW, TOHaNbHUIA dianasoH
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CMHTarMu, MiHimanbHe 3HadeHHs1 piBHa YOT, makcumanbHe 3HadveHHs piBHa YOT, cepeaHe 3HaveHHs piHa YOT Ta pia-
na3oH YOT TepMiHanbHMX TOHIB. BCTaHOBMEHO, LLO YiKaHCbKa aHrmMiicbka MapKyeTbCA JOMiHYBAHHSAM BUCXIQHMX LUKan Ta
LUKan 3 NOpyLUEHOK NOCTYNOBICTIO, @ TaKOX BUCOKUX Ta CepedHiX BUCXIQHUX TePMiHaNbHUX TOHIB, LUMPLUXM Aiana3oHoM
YOT iHOYOro MOBMEHHS MOPIBHAHO 3 YOMOBIYMM, LUMPLIMM TOHANbHWUM Aiana3oHOM BUCOKOTO BUCXiAHOMO TEpMiHaNbLHOrO
TOHY Ta BY>XKYUM Jiana3oHOM CepPeaHbOro BUCXIOHOIO TOHY B XXIHOYOMY MOBIIEHHI, HiXX Yy YOMOBIYOMY.

KnrouyoBi cnoBa: npocogis, YikaHcbka aHrmincbka, NepuenTMBHUA aHani3, iHCTPYMeHTarnbHWA aHania, TepMiHanbHUMI
TOH, cepepHiii pieHb YOT, gianazoH YOT.

The article is devoted to the study of prosodic characteristics of Chicano English, which is widely spoken in five states
of the south-western United States, namely California, Arizona, New Mexico, Texas, and Colorado. “Chicano” was the
name given to Mexicans who did not assimilate with the American population, usually the poor. Chicano English is an
independent dialect of English that arose from the interaction of Spanish and English. Chicano English has a unique
rhythm and melody similar to South American dialects of English, and has a complex set of non-standard English prosodic
features, such as pitch rises on significant words in the middle and at the end of sentences as well as initial-sentence high
pitches, which are often accompanied by the lengthening of the affected syllables. The material of the research is audio
recordings of spontaneous speech of Chicano speakers (10 recordings) of men and women aged 20 to 62 years, residents
of California, Arizona, New Mexico, Texas and Colorado. The total duration of audio recordings is 27 minutes. Instrumental
analysis has been carried out using PRAAT 6.3.18 software package and made it possible to determine such prosodic
parameters as the type of nuclear tone and its nature (direction of movement, steepness, tonal level of the beginning and
the end), the nature of the pre-nuclear part, pitch range of syntagms, minimum pitch, maximum pitch, mean pitch and the
pitch range of nuclear tones. Chicano English has been found to be marked by a dominance of rising and broken scales,
as well as high and mid-rising terminal tones, a wider pitch range of syntagms in female speech compared to male speech,
a wider pitch range of high-rising terminal tones and a narrower pitch range of mid-rising tones in the female speech com-
pared to the male one.

Key words: prosody, Chicano English, perceptual analysis, instrumental analysis, nuclear tone, mean pitch, pitch
range.

[ocranoBka mnpodaemu. Cromyueni Ilratm  [4; 5] Ta iH. Y iXHIX HayKOBHX MpaIlsiX OMUCYIOTHCS
Awmepukn — OaraToHallioHaJdbHA KpaiHa, 1 KOXHAa  (DOHONOTIUHI, MOP(OIOTIYHI Ta CHHTAKCHYHI OCO-
HapOJHICTh, SIKa TPOXMBA€E Ha TEPHUTOPil IITATiB,  OMMBOCTI YiKAHCHKOI AHIIIHCHKOI, icTOpis ii MOXO-
IpUBHECIA JI0 AHIIINHCBKOI MOBH CBOI YHIKANbHI  JDKCHHS Ta PO3BHUTKY, BIUIMB IHIIMX aMEPUKAHCHKUX
0COONMMBOCTI, ymoAiOHWMIAa MOBY CBOIM pIigHIM.  JIiaJIeKTIB HAa YIKAHCHKY aHTIIHCHKY.

Amnrmiiiceka MoBa y Criomyuenux lltarax Amepuxu K. ®ot, BujgaTtHa JOCHIIHHUI YIKAHCHKOI aHI-
Ma€ BEIUKY KUTBKICTh JIiaJIeKTiB, IO 3arajioM 3yMOB-  JIHCHKOI, 3a3Hayae, M0 3 4acoM JiaJieKTHI 0COOIH-
JICHO po3Mipamu TepuTopii kpainn (9,5 miH. km?) Ta  Bocti Chicano English mouanu yHopmoByBaTHCS
4yucenbHICTIO HaceneHHs (341 muH. Ha 2024 pik). [5]. Binmbmricts i mocmiKeHb 1 MOILOBUX PO3BIIOK

Chicano English (4ikaHCbKa aHIIIHCHKA) € CAMO-  MPOBOIMIKCS 3 MPEACTABHUKAMH TOMYJIALIT YiKaHO

CTIMHUM J1aJIEKTOM aHIVIIHChKOI MOBH, sikuil BUHUK B Jloc-Anmkeneci ta Kamidopnii. K. dor onucye
BHACJIIZIOK B3a€EMOIIT icCIIaHCHKOI Ta aHIJIINCHKOI MOB.  wikaHChKY aHMIiichKy (CE) sk HecTanmapTHHU pi3-
Icuye Oarara i1 TpuBana icTopisi MPOKUBAHHS JIaTH-  HOBHWJ aHDIIHCHKOT MOBH, Ha SIKUI BIIMHYB KOHTAKT
Hoamepukanuis y CLIA, ne aHrioMoBHE Ta icma- 3 iCMAHCHKOIO MOBOIO Ta Ha SKOMY PO3MOBISIIOTH
HOMOBHE HACEJICHHS 4acTO KOHTakTyroTh. CydyacHi  sK JBOMOBHI, TaK 1 OAHOMOBHI HOCIii. Y CBOIH KHHU3I
MPEJICTABHUKU €THIYHOI TPyNu 4ikaHO — 1e pi3Hi  «UikaHChKa aHIIIHChKAa B KOHTEKCTI» JOCIIIIHMIIS
MIPECTAaBHUKHU eMITPaHTiB i3 MeKCHKH, SKi IPOKH-  BUKOPUCTOBYE TEPMIHU «MEKCUKaHO-aMEPHKAHEIIbY,
BAIOTh HA TEPUTOPIi I’ SITU IITATIB MIBACHHOTO 3aX0y  «YiKaHO» Ta «IaTHHOAMEPUKAHEIb» SIK CHHOHIMHU
CIIA, a came Kanidopnii, Apuzonn, Heto-Mekcnko,  Jjisl ONTUCY €THIYHOT HalIe)KHOCTI HOCITB YiKaHCHKOT
Texaca Ta Konopano. aHTmiichKoi [4]. TepMiH «4iKaHO» BKUBAETHCA B TIEB-
Tepmin «Yikano» (“Chicano”) 3’sBUBCS Ha  HHX KOHTEKCTaxX, IMI00 MIiJAKPECIUTH, IO MOBEIh
novyatky XX CT. Ta MOXOAMTH Bij “Xicano” (ckopo-  Hapoauscs B CIIIA.
geHo Big “Mexicano”). «HikaHo» Ha3WBaJM MEKCH- K. MenmiHcoH MOSCHIOE, 10 YiKaHChLKA aHIIiii-
KaHIIIB, SIKI HE AaCHMUTIOBAINCS 3 aMEPUKAHCHKUM  ChKa CSra€ PaHHIX KOHTAKTIB MiX aHIIIHCHKOI Ta
HAaCeJICHHSIM, 3a3BHuail, OifHI BepCTBM HACEJECHHS  ICMAHCHKOIO MOBaMH, a Terep BOHA IEepeTBOPUIIACS

[1,c.4]. B aBTOHOMHHI JTIaJIeKT, SIKUH 30epirae JT0Ka3u CBOTO
AHani3 ocTaHHiX aocailkeHb i myOdikamiii.  JTBOMOBHOTO ITOXOKCHHS [7].
Huszka ykpalHCBKHX Ta 3apyOiKHHUX JIOCIIIHUKIB k. Ilending 1 Jx. Opuwmrein-I'anicis Bu3Ha-

IIPUCBSITUIA CBOI HAayKOB1 PO3BIIKU JIOCHIAKEHHIO  YalOTh AIaJieKT YiKaHO SIK «ETHIYHWH, MPUKOPAOH-
JMHTBICTHYHUX aclekTiB, 30kpema: P. bedni Ta  Huil aianexkt». BoHU po3misgaroTh MiBACHHO-3aXiIHI
C. A. Orro [2; 3], K. Memnincon [7], I. Menken [8],  mratu CIIIA sk COLIOMIHIBICTUYHE CEPEIOBHILE, JI€
1O. O. Monortkina [1], Ix. [leading [9; 10], K. Dot  B3aemopis icaHChKUX Ta aHIIIHCHKUX MOBHHX Bapi-
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AHTIB Maja 3HAYHUH BIUIMB HA PO3BUTOK YiKaHCBHKOT
anriiicekoi [10].

Xoua OinmpmicTs HociiB Chicano English ve BoJo-
JUIOTH ICIIAHCHKOK MOBOIO, TIPOTE Yepe3 BIUIMB MEK-
CHKaHCBKOI KYJIBTYPH Ta icTOpil, IXHs aHIIIChKa Mae
CBOI1 YHIKaJIbHI PHCH, SIKi BIIPI3HSIOTS ii BiJ cCTaHIapT-
HOTO aMEpUKaHCHKOTO BapiaHTy. YikaHChKa aHIIiH-
CbKa BHPI3HIETHCS yHIKaIHBHAM PUTMOM 1 MEJIOJIETO,
CXOXOI0 Ha IMiBICHHO-aMEPUKAHCHKUHN IaJIeKT aHT-
JIICBKO MOBH, a TAaKOK Ma€ CKJIaTHUIA HaOip HeCTaH-
JapTHUX aHITIHCHKUX MPOCOAMYHUX 3ac00iB, HANPH-
KJIaJl, WiJBUIICHHS TOHAJIBHOCTI 3HAYYIIUX CJIiB
y CepeiMHI Ta B KiHIII Pe4eHb, BUCOKI TOHAJIHHOCTI
MOYATKOBUX PEYCHB, SIKI YacTO CYMPOBOIKYIOTHCS
TOJTOBYKCHHSIM HArOJIOMICHUX CKIAIB [3].

HocmimkeHHss 1poro mianekty HaOyBae Belu-
KOTO 3HAUEHHS U JIIHTBICTIB, OCKIIBKM MEKCHUKaH-
ceka cribHoTa B CHIA € 3HaYHOIO 3a YHCEIbHI-
CTIO — OTM3BK0 34,6 MITBEHOHIB JTIOIEH, 1110 CTAHOBUTE
11,2 % Bixg 3araapHOi YHCENBLHOCTI HaceleHHS (3a
maauMu Ha 2022 pik). He3Bakarounm Ha CHCTEMHI
PO3BIIKH, IPUCBIYEHI BUBYCHHIO TTPOCOTUIHUX OCO-
OnMMBOCTEW YiKaHCHKOI aHTMIKHCBHKOI, AesKi 11 Xapak-
TEPUCTHUKHU 3aTMIIAI0THCSI HEIOCTaTHHO BUBYCHUMH.

OCHOBHOIO MeTOI0 POOOTH € BU3HAUEHHS MPOCO-
IUYHAX OCOOIIMBOCTEN MOBJIEHHS HOCIIB YIKAHCHLKOT
AHTIIIACHKOT 3 ypaXyBaHHAM T€HICPHOI HAJEKHOCTI
iH(opMaHTIB.

BigmoBigHo 10 Metu B poOOTi Oyno BHU3HAYEHO
Takl 3aBJAHHA:

1. OmpamroBaTn BUITyueHH 3BYKOBHH MaTepial
Ta BU3HAYUTH CHHTarMaTuvyHe YWICHyBaHHS BiAPI3KiB,
10 aHAMI3YIOThCA. 2. BUSBATH MeNMOmiliHI XapakTe-
PHUCTHKH B €KCTIEPUMEHTAIILHOMY KOPITYCi, BPaXOBY-
FOUH THUII SIIPOBOTO TOHY 1 MOTO Xapakrep (HarmpsmMok
PYXY, KPYTiCTh, TOHAJILHUN PiBEHb IMOYATKY 1 KiHIIS),
XapakTep nepei’sapoBoi YaCTUHHW, TOHAJIbHUU Jlia-
Ma3oH CMHTarMu. 3. BusHaumTH YacTOTHI Xapakre-
PUCTHKH B MeXaX CHHTarMm ta (pas: 1) miHiManbpHE
sravyeHHs piBHA YOT (B ['m); 2) makcumanbsHe 3Ha-
yenns piBast YOT (B ['m); 3) cepente 3HaueHHs piBHS
YOT (8 I'n); 4) mianazon YOT (B ['m).

Marepiajiom JOCTI/DKESHHS CIIyTyBaJd ayjio3a-
IMACH CIIOHTAaHHOTO MOBJEHHS 10 HOCIiB YiKaHCHKOL
AHDIHCHKOI, 3 SKMX 5 YOJIOBIKIB Ta 5 JKIHOK BIKOM

Big 20 mo 62 pokiB. [HQopMaHTH € MeIIKaHISIMU
Kamidopnii, Apusonn, Hrpro-Mexkcuko, Texaca Ta
Komopamo. OOpanuii 11 aHaIi3y eKCIepruMEHTab-
HUU Marepiayl CKIIajgu aymio3allicH, SIKi Mpe/CcTaB-
JeHi Ha odiuiiiHoMy caiiti International Dialects of
English Archive [6]. 3aranbpHa TpuBaNicTh aymio3a-
nuciB ckiana 27 xeuiuH. [ludpposuii aymiomarepian
aHaJi3yBaBcsl 32 JIOMOMOTOI0 TPOTPaMHOTO ITaKeTy
00poOkn MmoBieHHeBoro curHainy PRAAT Bep-
cii 6.3.18 [11]. PRAAT no3Bossie oTpuMyBatu 300pa-
JKCHHS! IHTOHOTpaMH, aBTOMAaTHYHO BHIUIATH Hapa-
METpPHU YaCTOTU OCHOBHOT'O TOHY B 4aCOBiH pO3ropTIIi.

Buknaa ocHoBHoro marepiaay. Ha mnepmomy
erami aHamizy BU3Hadanucs HampsMok pyxy YOT,
YaCTOTHICTh BUKOPUCTaHHS OCHOBHHMX BHJIB IIKaJl
1 TEpMiHATBPHUX TOHIB Y MOBJICHHI HOCIIB 4iKaHCHKO1
anrniiicekoi. OTpUMaHi pe3ysibTaTH aHalli3yBajucs
3 ypaxyBaHHIM IFeHJIEPHOT HaJIE)KHOCTI MOBIIIB.

Pesynbratu mochipKeHHST BKa3ylOTh Ha Te, IO
B HOCIi1B WiKaHCHKOI aHTJIIHICHKOI MOYKHA BUSBHUTH SIK
3araJbHOAMEPHUKAHCHKI MEJIOMIHI XapaKTepUCTHKH
oQopMIIeHHS TIepeATepPMIHAIBFHOI Ta TEepPMiHAIb-
HOi YacTWUH iHTOHALIHHOTO KOHTYPY, TaK 1 CIIELH-
(hivuHI XapaKTEPUCTHKH, 1110 € MAPKEPaMH YiKaHCHKOT
AHMITCHKOI.

YacToTHICTh YXMBAaHHA OCHOBHHMX BHUJIB IIKaj
B MOBJICHHI HOCI1B 4iKaHCHKO1 aHTJIIICHKOT ITPEeICTaB-
neHo y Tabmwi 1.

Oco0aMBOCTI MOBJIEHHEBOI IOBEIIHKKA HOCIIB
YiKaHCHKOT aHMIIACHKOI IMOJSATal0Th B TOMY, IO
B MOBJICHHI IPEBATIOIOTH MIKAJM: IIKaja 3 Mopylie-
HOIO TIOCTYTIOBICTIO 1 BHCXiHA IMKana. Bucximna
IKaJIa MapKy€e B pIBHOMY BiJICOTKOBOMY BiTHOIICHHI
SIK 4OJIOBiUe, TaK i )kiHOue MOBIEeHHs (22 %). Lllkamu
3 MOPYLICHOIO MOCTYIOBICTIO € OUIbII PEeKypeHT-
HUMU B kiHOYOMY MoBlieHHI (31 %), HIXK B 4O0JIOBI-
yomy (28 %). Buxopucranns cnaanoi (17,5 %) Tta
3miaHOT (12,5 %) mKan € MEeHII YaCTOTHUMH TIOPiB-
HSHO 3 BHIIE3a3HAYEHUMH BUAAMH Ikaji. HaliMeHmn
YaCTOTHHMHU B MOBJICHHI HOCIiB 4iKaHCHKOI aHTIIiH-
CBKOT € CKaH/ICHTHA Ta OTHOHATOJIOICHA BUAN LKA
CrocoBHO TreHIepHOi audepeHmianii MOBICHHS,
NPOBEJCHE JOCITIHKEHHS MPOIEMOHCTPYBAIO, IO
B YOJIOBIYOMY MOBJIEHHI HOCIiB YiKaHO JOMIHYIOTbH
cnagHa (20 %) Ta 3minHa (15 %) BUIM KA, TOAi

Taomuusg 1
YacTOTHICTDH YKUBAHHS LIKAJ
OcHoBHi Buau mkaJj (%)
Tennepni rpymn Cnagna | Bucxigna 3minHa CKaHIeHTHA Mlkana 3 fropytue- Onno-
HOIO MOCTYNOBICTIO | HAroJiolIeHa
YoaoBiku 20 22 15 5 28 10
Kinku 15 22 10 8 31 14
Cepenne y rpyni | 17,5 22 12,5 6,5 29,5 12
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SIK Y )KIHOYOMY — cKaHeHTHa (8 %) Ta oqHOHAarono-
meHa (14 %).

[IpoMiHAaHTHOIO OCOOJIMBICTIO MOBJICHHS HOCIIB
YiKAHCHKOI AaHIIINCHKOI € HaWBUIIUKA BiACOTOK
BUKOPHCTAHHS IIKaJI 3 MOPYIIEHOIO MOCTYIMOBICTIO.
VY nociikeHHIX 3apyOiKHUX JIHTBICTIB Le QeHo-
MeH Mae Ha3py “‘rising glide” (BuCXigHEe KOB3aHHS).
k. Tlending cTBepmKye, MO BUCXiTHE KOB3aHHS
OB’ s13aHE 3 HATOJIOCOM Ha KOHKPETHOMY CJIOBI, a He
3 KOHTPACTHUM HAroJI0COM, SIKHH XapaKTepHu3ye aMme-
PHUKaHCBKY aHIIIHCBKY [9].

BucnoBnioBaHHS y 4iKaHCHKiH aHTIIIHCBHKIN YacTo
XapaKTEePHU3YIOThCS BUCOKAM TOHAIBHUM ITOYATKOM,
10 TTIOMHJIKOBO TPAKTYETHCS HOCISIMH 1HIIHX JTiajeK-
TiB K eM(arngHuil Harojgoc. BHCOKHI TOHAILHHUN
[OYaToK, 3a3BUYail, HAJa€ BICIOBIIOBAHHIO BiITIHKY
comimapHocrti 3i cniBOecimaukom. k. Ilending ta
k. OpnmreriH-I"amiciss mpuIyckarTb, MO «came
s IPOCOIUYHA OCOOJIMBICTh HAJa€ YSBICHHS PO
Te, M0 HOCIT JiaJIeKTy YiKaHO € AyKEe EMOIITHUMI)
[10, c. 50].

Jlo OCHOBHHX TepMiHAJBHUX TOHIB, MPEACTaBIIE-
HUX Yy MOBJICHHI HOCIiB 4iKaHCBKOI aHIJTIHCHKOI HaJle-
XKaTh: MPOCTi TEpMiHAIbHI TOHU (CIIaAHUM, BUCXITHUH,
piBHUIT), CKJIQIHI TepMiHaJIbHI TOHH (BUCX1ITHO-CIIAI-
HUH, CHagHO-BUCXigHMIA). Po3mistaemMo muctpuOy-
LiI0 TepMIHAIFHUX TOHIB 3 YpaxyBaHHSM TE€HAEPHOT
HAJICKHOCTI MOBIIIB (TaoI. 2).

Buxonsiun 3 naHux, HaBeIeHUX y TaOmumi 2,
[IPOCOIMYHUN MAaJFOHOK MOBJICHHS HOCIIB JIIaJICKTy
YiKaHO Mae BapiaTWBHUIA xapaktep. CIij 3a3Ha4YNTH,
0 HEeUTpaibHI JEKJIApaTHBHI BUCJIOBIIOBAHHS HE
000B’SI3KOBO 3aKIHUYIOTHCS CIIAJAHUM TE€PMiHATBHUM
TOHOM, SIKH € OUTBII TUTIOBUM JUIsl aMEPUKAHCHKOT
aHIIICbKOI Ta BUKOPUCTOBYETHCS Ul BHCJIOBIIO-
BaHHsI CYMHIBY, 3IUBYBaHHs 200 B TUTaJIbHUX PEUeH-
HSIX. Y MOBJICHHI IPEBAJIOE€ BHCOKHH BHCXiTHHH
TepMminaigbHuA TOH (27,5 %). Hactynmamm 3a bac-
TOTHICTIO BKMBAHHS € CEpeAHill BUCXITHHHA TepMi-
HaJbHUN TOH (24,5 %). PiBHUI TepMiHANBHUN TOH
cknagae 17 % Bix 3aranbHOi KiNBKOCTI yCiX TOHIB.
Cnoaguuii, BUCXIIHO-CIAIHUN Ta CIaHO-BUCXITHUN
TOHU € MEHIII YaCTOTHUMH. Y HAIIOMY JOCIIKEHHI
BI/I3HAYAETHCS BUKOPUCTAHHS ITUX BHIIB TOHIB SK
y QiHaTBPHUX, TaK 1 B HePIHATFHUX MO3MUIIISX.

Pesynbratu mijipaxyHKy 4acTOTHOCTI BXKMBaHHS
TEepPMIHAJBHUX TOHIB y JOCIIKYBaHUX TEHIEPHHUX
rpymnax JOBOISTb, IIO:

1) BUCOKHMI BUCXITHHI TepMiHAJIBHUI TOH € Haii-
O17TBII PeKypeHTHUM Yy MOBIIeHH] KiHOK (30 %), Toxi
SK CepeAHid BUCXIIHUHA TepMiHaJbHUH TOH MpeBa-
JIFOE B MOBJICHHI 40OJIOBIKiB (28 %).

2) piBHMIA TOH YacTillIe MapKy€ MOBJIEHHS YOJIO-
Biuoi rpynu iH(QOpPMaHTIB (YOJIOBIYE€ MOBIICHHS —
19 %; xiHode MoBieHHSA — 15 %), a ciagHui, craj-
HO-BUCXIJIHHMH Ta BUCXIIHO-CIIAAHUNA TOHU — KIHOYE
MOBJICHHSI.

Cepen IHIIMX MPOCOIAWYHHUX 3aCO0IB HaWBax-
JTUBINTY POJIb TpH ieHTH(]IKAIi MOBICHHS HOCIIB
9iKaHCHKO1 aHTIIIHCHKOI BiITparoTh YaCTOTHI 3aCO0M,
OCKIJIbKM HaAMOIIBIIO BapiaTWBHICTIO Ha TeEpIer-
TUBHOMY piBHI BiJI3HAYa€ThCS camMe MENOMINHUI
KOMIIOHEHT 1HTOHAL].

JI71s1 BCTAHOBIIEHHS Ba)KJIWBOCTI TOHAJIBHUX 3MIH
MPOAHAII30BaHO TaKi YaCTOTHI XapaKTEPHCTUKH 3a
noriomoroto mporpamuoro naketry PRAAT: 1) noxka-
mizanisg makcumymis (F ) ta minimymis (F ) HOT
y Mexax cuHtarmy; 2) nianazon YOT y mexax cuH-
tarmu (F,); 3) cepenniii pisens YOT (F__ ); 4) mak-
cumaehi (F ) Ta minimanehi snagenns (F ) HOT
TepMiHaJIbHUX TOHIB (B I'm); 5) XapakTepucTHKH
nianazony YOT ocHoBHuX TepMinanbHux TOHIB (F,)
(B I'm).

VY pesynbrari iHCTPYMEHTAJIBHOTO aHasli3y MOB-
JICHHSI HOCI{B 4iKaHCHKOI aHIIIHChKOI BUSIBIICHO TaKi
reHjiepHi ocodnuBocti cepenuboro piBHs YOT i mak-
cuManpHOTo mianazony YOT (Tadm. 3).

[TopiBaIoroun cepenni nokaszuukum YOT Tta mia-
na3oH YOT MOBIEHHS YONIOBIKiB Ta JKIHOK — HOCIiB
YiKaHCHKOI aHTITIMCHKOI, IMiJICYMOBYEMO, 110, HE3Ba-
JKAIOYM Ha 1HAMBIAyaJlbHI PO301KHOCTI, CepeaHii
piBerb UOT B MOBIEHHI YOJOBIKIB HIKYMH, HiXK
y JKIHOK, a Jiara3oH KiHOY0TO MOBJICHHS € IIUPIITUM
TTOPIBHSIHO 3 YOJIOBIUHM.

VY tabnuili 4 yHAaOYHEHO pe3yNbTaTd BU3HAUEHHS
nianazony YOT TepMmiHanbHUX TOHIB, 1[0 MapKYyIOTh
MOBJICHHS HOCIiB YiKaHCHKOT aHIIIIHCHKOI.

3rigHo 3 JaHuMH TaOnuill 4, HAUIIKMPIIUN JTiana-
300 YOT mapkye BUCOKHIA BUCXITHHUIA TEPMIHATBHUIT
toH (F,=103 T'n), a naiiByxuui aianason YOT — pis-

Tabmurs 2
YacToTHiCTH OCHOBHUX TePMiHAJIBLHUX TOHIB
OcHoBHi BUIM TepMiHAIbLHUX TOHIB (%0)

I'ennepni rpynu Crannii B“ncxizmnﬁ _ Pisnuii Bncxim—uu)- Cna.aﬂo-“

Bucoxkmnii Cepenniii crnajHui BHCXiTHUI
YooBiKH 8 25 28 19 11 9
Kinku 12 30 21 15 12 10
CepenHe y rpyiii 10 27,5 24,5 17 11,5 9,5
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Tabmums 3
YacToTHi XapaKTePUCTUKHU NMepen’ siIPOBOi YACTHHH iHTOHAIIHHOTO KOHTYPY
L . Yacrorni xapakrepucTuku (I'm)
eH/IepHi rpynu F F . F,
Yomnosikn 187 86 136 101
Kinku 278 112 168 166
Tabmums 4
Xapakrepuctuku gianazony YOT ocHOBHUX BUAIB TepMiHAJIbHUX TOHIB
OcHoBHi BuM TepmiHaabHuX ToHiB. [lianazon YOT FA (I'n)
I'enpepni rpynu Crianmii Bucxinnnii Pisuuii
Bucoxknii Cepenniii
YomnoBikn 57 94 84 12
Kinku 79 112 78 10
Cepene 68 103 81 11
y rpym

HUAU TEepMiHATBHAN TOH (KOMMBaHHS y Mekax 11 I'm
€ He3HaYHHMH, cCaM€ TOMY Ilell TepMiHaIbHUI TOH
JETEPMIHYETHCS K PiBHHIA). Y KiIHOYOMY MOBIICHHI
Jliarma3oH BUCOKOTO TEPMIHAJIBHOTO TOHY € WIHp-
IIUM TOPIBHSIHO 3 YOJIOBIYMM MOBJICHHSIM, a Jliara-
30H CEPEJHBOIO BHCXIJHOTO TOHY €, HaBIIAKH, BYXK-
guM. Jlianazon YOT camHOTO TEPMIiHAIBHOTO TOHY
€ nemio 3ByxxeHuM (F =68 I'm), a y *xiHOYOMY MOB-
JICHHI BiH € MIUPIINM, HiXK Y YOJIOBIYOMY.

[IpointocTpyeMo BuIleONUCaHi MeENOMAiMHI Ta
YaCcTOTHI XapaKTEPUCTHKH NMPUKIAJaMH iHTOHOTPpaM
3 MOBJICHHS HOCITB YiKaHCHKOI aHIIIHCHKOI.

Ha puc. 1 300pakeHO iIHTOHOTpaMy ypHUBKY 3 MOB-
JICHHS JKIHKA 62 POKiB 3 APH30HU:

I'm from Arizona, the USA, and my hometown is,
is small.

Buie3a3znaueHnii MOBJIIEHHEBUHM YPUBOK CKJIa1a-
€ThCs 3 TPbOX cuHTarM. [lepiira cuHTarmMa 3aBepiiy-
€THCS BUCOKHMM BHCXITHHUM TE€pPMIHAJIBLHUM TOHOM,
Ipyra — CHaJHWM, TPETS — BHCXiAHO-CHATHUM
(BUCXiJIHA YacTMHA WOTO € IIMPIIOK 3a CIIAJHY).

65

YBeCch MOBIICHHEBUH YPUBOK PEalli3ye€ThCs B IIHPO-
KOMY TOHaJhbHOMY miara3oHi (F L= 279 I'm): mak-
cumanbHuil piBerb YOT cknamae 371 [, a wmini-
manbHui — 92 T'n. Makcumym YOT y Bcix Tpbox
CHUHTarMax JOKaJi3yeThCsl Ha SIPOBUX CKIajax.
[Mepma cuaTarMa 0OpPMITIOETHCS IKAIOK0 3 MOPY-
MIEHOIO TTOCTYMOBICTIO, 3 miaBUIIeHHAM YOT Ha
MPUIMEHHUKY from, 11O 3arajioM He € XapakTep-
HOIO PHCOI JJIs CTaHJAapTHOI aMEepPHKaHCHKOI
AHTJTIHCHKOT.

Ha puc. 2 mpencrapieHo iHTOHOTpamy YpHUBKY
MOBJICHHSI CTy/IeHTa 26 POKIB, TAKOX 3 APHU30HU:

1 was born here in Arizona, and my parents,
they re from Michoacan, Mexico.

Bumenasenena ¢pasa € Takox TBOXCHHTarMeH-
HOIO, OOMJBI CHHTarMH OQOPMIICHO BHCXi1THHUMHU
TEPMIHAJTBLHIUMH TOHAMH BHCOKOTO Ta CEPEIHBOTO
miarazony. CepenHiii TOHaNBHHH PIBEHb YCHOTO
ypuBKy ckiagae 138 ['1, MakcuManbHHH TOHAJh-
HUH gianazod craHoBuTh 140 ['1, 1m0 € 3HaYHO BYyX-
YUM TIOPIBHSHO 3 BUIIIE MPOUTIOCTPOBAHUM YPHUBKOM
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Puc. 2. InToHOrpama BulIeHABeeHOI (ppa3u

*iHogoro mosieHHs. MakcumyMm HOT 000X CHHTarM  HHX IIKaJl Ta OIKaJ 3 MOPYIIEHOIO MOCTYIOBICTIO,
JIOKaJTi3y€ThCS Ha SPOBUX CKIIa/ax. a TaKOXX BHCOKMX Ta CEpeIHIX BUCXIIHUX TepMi-

BucnoBku. Chicano English (uikancepka  HanbHHX TOHIB, mHMpHUM AianazoHoMm YOT xiHo-
aHITilicbka) € JiaJeKTOM aHMIiHChKOI MOBH, HAa  YOTO MOBIIEHHS MOPIBHSHO 3 YOJIOBIUMM, HIMPIINM

SIKUM 3HAYHWUM BIIJIMB MaB MCKCI/IKaHCI)KO-iCHaH- TOHAJIbBHUM I[iaHaSOHOM BHCOKOTO BI/ICXiI[HOI‘O TEp-
CBbKHH cyOcTpart. [lum miaiekToM aMepHKaHCHKOTO  MIHAJIBHOTO TOHY Ta BY)KYHMM Jialla30HOM cepe-
BapiaHTy aHMIIMNCHKOT MOBHU CHIJIKYIOTHCS aMepH-  HBOTO BHCXITHOTO TOHY B KIHOYOMY MOBIICHHI,
KaHIll MEKCHUKAHCHKOTO MOXO/DKCHHS, SKI MPOXH-  HIXK y 4ojoBidyoMy. [IepCHeKTHBHUM HAMpPSIMKOM

BaOTh B MiBACHHO-3aXiJHUX LITarax BiJ Texacy 40  MOAANBIIOTO HAYKOBOIO MOIIYKY BBaXKAEMO JOCIi-
Kamigopsuii. Ha npocoguyHoMy piBHI 4iKaHChKa  JKCHHSI TEMIIOPAJIbHUX OCOOJMBOCTEH YiKaHCHKOI
aHIITIiCbKa MapKy€eThCs JOMIHYBaHHSIM BHUCXi-  aHIIIHCHKOI.
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